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The article discusses comparative aspects of size adjectives related to the human environment. The
study of the adjectives that describe the size of objects in the Tatar and English languages, along with
clarifying many issues in the area of vocabulary and semantics of the two languages, helps indicate
common and distinctive features in both languages, that differ in their structures, and determine the
frequency of their use in speech. This explains the relevance of the topic in modern linguistics.

The article studies scientific aspects of the main features characterizing adjectives that describe a
person’s appearance and wardrobe. The adjectives under consideration represent such components as
big, wide, little, small, long/tall, and short; the samples that determine the use of these patterns were
obtained from the national corpora of the Tatar (Tatar National Corpus “Tugan Tel”) and English
(British National Corpus) languages. The article identifies positive and negative types of size adjec-
tives, based on the corpora data.

The practical significance of the research is determined by the use of the material under study in
the methodology of teaching the Tatar and English languages and in further studies in lexicology, se-

masiology, and stylistics of the language.
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Language and social life are closely connected.
Language mirrors various aspects of human activi-
ties and their correlations with society, nature, and
environment. These correlations can be identified
only through a comprehensive study of the seman-
tic features of the linguistic components. There are
no scientific studies in Tatar linguistics that ana-
lyze adjectives, describing physical characteristics
of people with adjacent objects and spatial-
dimensional relations. Objects are characterized by
their dominant size traits. For example, biyek yurt
(a high house) looks higher than the standard
height for a building; if houses are large and long,
the height trait is not used in their descriptions. The
onomasiological framework involves studying at-
tributive adjectives in the opposite direction, i. e.
from a concept to its definition. The semasiological
approach is mainly based on identifying descrip-
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tive features of adjectives. The scientific novelty of
this article is its comparative study of the adjec-
tives that point out size traits of objects related to
the human environment  through  the
onomasiological approach. Therefore, our object of
study is adjectives, the subject of the research is
their content and definition. We analyzed the size
attributes related to everyday life and people’s en-
vironment using the method proposed by G. I.
Kustova.

First of all, we focus on size adjectives that de-
fine an “immediate environment” of a person.
Clothing, shoes, and jewellery are considered to be
close contact objects. The attributes, characterizing
these objects, do not apply directly to specific peo-
ple; however, they certainly have a prototypical
measuring unit. In other words, when people use
certain things, keeping their own body features in
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mind, they pay attention to their length, width, and
size. For example, long necklaces are usually cho-
sen according to the external traits of one’s neck;
when wearing long dresses or trousers, the body
height and the length of the legs are taken into ac-
count. Considering toiletry as an example:

Itek ochy altyn chachakly ak atlas koulmek,
altynsu efek bilbau, jing ochlary, yaka turlary uka
belen chigelgen kuye kyzyl toustege barhet kamzul
kigen, muenga zatly kaptyrma belen elekterelgen,
ere tamgaly enje-brilliantlar belen zinnetlengen
kin’ muensa, bashyna jem-jem kilep torgan, enje-
brilliantlar belen bizelgen, ouchy un’ yakka
salynyp torgan kalfak kigen (M.Galiev. Talisman).

Ak batist yaulygyn kara kashlary oustennen
gene artka kaitaryp beilegen, yakasy achyk, kyska
jin’le tar koulmek kiep, jiyerchykly muenyna vak
merjennen kechkene muensa takkan, simez
belegene kara komesh belezek kigen (A.Yeniki.
“Saz Chechege”).

If their complexion was their most celebrated
feature, then perhaps a long necklace of perfect
pearls (8S2) [6].

Bare shoulders and arms; a heavy gold and
ebony bracelet; an enormously long necklace of
what looked like sapphires, though | presumed they
must be paste (G13) [6].

The length trait of the mentioned jewellery
item is described based on the traits of a person’s
neck. The word muensa (a necklace) occurs 109
times in the Tatar language, yet only two examples
with size adjectives have been found: kin’ muensa
(a wide necklace), kechkene muensa (a small neck-
lace). In English, for instance, a necklace is rarely
used with size adjectives: long necklace —two uses,
short necklace —none. Accordingly, the length at-
tribute for a necklace can be considered insignifi-
cant in the Tatar language. This, to an extent, sug-
gests that there is some kind of stereotypical length
that is traditionally fixed in people’s mindsets.

Wardrobe

Kerim abyi kin’ashen iste totyp, ousteme kiyese
nerselerne sailap aldym: kara barhetten tar gyna
ozyn kulmek, biek ukchele tufliler, kechkene enjele
kalfak. (E. Yeniki. Golendem Tutash Khetirese).

Mar jambanu bouten tenen kaplap torgan 0zyn
kulmek kigen, bashyna, chech mueny kurenmeslek
itep, ak yaulyk bourkengen (F. Bayramova. Son’gy
Namaz).

A yanyn’'da torgan avyl kyzynyn’ cherkilerge
ise de kitmi, bary tik ara-tire gene bolay da kyska
kulmek itagen kutarep, ak baltyrlaryna kungan
edepsez cherkinen bashyna jite (H. Ahmadiev.
Ambirak, Yaki Kara Kaen Kiyssasy).
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Ak toustege kyska chalbar kigen, jin'sez
bluzkasyn da jilkesene elengen ike tar tasma gyna
totyp tora (M. Amirkhanov. | Kylgan Dogam
Minem).

Belki, alar kolkhozynyn’ sierlarynnan saugan
soutler de mene shulai shesheler belen monda
kileder de, anyn’ kem kulynnan chykkanyn uilap
tormastan, tezden yugary kyska chalbar kigen, ka-
ra kuzlekle, jonly baltyrly shushy ademner echep
kuyalardyr (M. Magdiev).

Sounds like she's got a flipping long dress on
and a straw hat (KCE).

We had worked a big ball in the wintertime,
when you went with your long dress on, and your
gloves, you know your (HO5).

Mrs Lynde looked at the thin little girl in the
short dress, with her freckled face and red hair
(FPT).

Lower at the back, the short dress’s absolute
simplicity contrasted effectively with the extrava-
gant colour, a deep rich crimson (HIL).

Because he always had long trousers that went
over his boots, and they were you know, very wide
(G64).

(2) They were real grown-up long trousers ex-
actly like those worn by the boys at the big school
(ACW).

Ordinary women’s clothing is described by the
size adjectives that determine its length; as men-
tioned above, it depends on a person’s height. The
study has shown that positive size adjectives are
used 4-5 times more often than negative size adjec-
tives in both languages. The comparative analysis
results, concerning the frequency of the use of size
adjectives in Tatar and English, indicate that this
type of adjectives is used twice less often in Eng-
lish. Here are some examples: long dress — 22 us-
es, in Tatar: ozyn kulmek — 39 uses. When it comes
to negative size adjectives, they are equally com-
mon in both languages: short dress — 5 uses, kyska
kulmek — 7 uses. It is worth saying that the typical
dress in the Tatar language is much longer than in
English; this can be explained by the positive con-
notation of a long dress among the traditional
clothing of the Tatar people.

The trousers, as ordinary men’s clothing, were
not chosen by chance since their length is usually
determined by the part of the body from the hip to
the ankle. In the Tatar language, only a few exam-
ples of trousers, characterized by their length, have
been found: ozyn chalbar — one use, kyska chalbar
— 6 uses. Negative size adjectives are used twice
more often in English: long trousers — 13 times,
short trousers — 29 times. The use of this adjective
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implies a negative connotation, as the typical
length attribute of trousers must match the length
from one’s hips to one’s ankle.

Headgear

Tavyshka zur mamyk shel yabyngan enise ut
kabyzgan iken (S. Sharipov. Hushlashmiym).

Yan’agyn zur yaulyk belen beylegen
Sheyhetdinov kere (T. Gizzat).

Bashyna ul chechen berge tuplap kyska gyna
yaulyk beylep kuygan, oustene ere chechke
tousherelgan kyska itekle sitsy kylmek Aem irken
balakly ozyn chalbar - sportsmennar chalbary itep
kuygan ide (H. Fattah. Saylanma Eserler).

Why did they last minute put this
scarf around her neck, hmm? (8S2).

All | know is he has big, protruding eyes and
he wears a funny-looking, short, white scarf
(ACW).

The results of the study have shown that the
words denoting women’s headwear are more wide-
ly used in the Tatar language than in English,
which is explained by national and religious fea-
tures characterizing the Tatar people. The positive
size adjective zur yaulyk (shel) occurs 17 times; the
negative size adjective kyska yaulyk — 4 times. Col-
locations such as kechkene yaulyk have been found
as well; however, the word yaulyk denotes a hand-
kerchief in those cases. It is also important to note
that Tatar women used to wear kalfaks (traditional
Tatar women’s headdress) on top of their scarves
or shawls. For the most part, the adjectives that de-
scribe a kalfak denote decoration, colour, and luxu-
riousness of this national headdress; however, alt-
hough rare, there are cases of collocations with
negative size adjectives, such as kechkene, neni:

Kyznyn’ bashynda — touse haman uzgermegen
neni yashel kalfak (R. Garif. Oulmesbike).

Kechkene gene kalfak kiya, atasy kurmegende
mandolina uynap ta jibere (G. Ibragimov.
Yeshler).

In English, a scarf is often seen as a women’s
headdress, it is described by a variety of adjectives,
yet very few examples have been found of its use
next to size adjectives. Scarves are mainly charac-
terized by their length features. A long scarf is con-
sidered a collocation with a positive size adjective.
In our research, it appears 6 times in the corpus;
collocations with a negative meaning, such as in a
short scarf, occur 3 times.

long

Footwear
Kysyp torgan yaise artyk zur ayak kieme
selametlek ouchen ziyanly (A. Sitdikova.

Selametlek — Ukche Astynda!).
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Ayagyna kap-kara zur itek, oustene alama
syrma, bashyna yolkysh burek kigen miekly ir
stroydan yougerep chyga da, tezen kochaklap,
jepshek karga iele (S. Sharipov).

She thinks she’s tall. Look at his big shoes. So
what, so what say it right here (KPE)

Half consisted of a short, black skirt and plump
legs tapering to absurdly small shoes (GW3).

The only blots on the landscape were a pair of
small shoes beside the Aga and a nylon ski— jacket
airing on the back of a chair (JYC).

In our opinion, there is no need for the distinc-
tive analysis of men’s and women’s footwear,
since the size of a shoe is determined by the size of
the sole. Besides, the size of shoes is very rarely
used to describe people in both Tatar and English:
big shoes — 1 case, small shoes — 2 cases; zur ayak
kieme — 6 cases, kechkene ayak kieme — 1 case. Un-
like English, the word itek (boots) is frequently
used in the Tatar language (551 times). Only one
size adjective describing the length measurement
has been found and this trait is determined by the
length of the sole. Accordingly, a shoe and its size
are equal to the size trait of the sole.

Bootleg shoes, such as the word itek, can be
used with other types of size adjectives:

Lesnikovnyn ayagynda — ozyn itek, buinnary
yalgana torgan spinning tagylgan jeben belegene
elgen,  jylyrak  keingen (S. Sharipov.
Hushlashmiym).

The word itek, despite its high frequency of the
use (551 times), rarely collocates with size adjec-
tives. The use of the size adjective, given in the last
example (ozyn itek), is determined by the length of
the calf. Another interesting fact is worth mention-
ing in relation to the Tatar language: there are
many patterns in which footwear bashmak (59
times), chuak (24 times) are used; however, no
cases of their use with size adjectives have been
found.

Food

“Food is material, it has its own weight, alt-
hough a person does not put it on himself, he puts
it inside,” — says |. G. Kustova. There is a certain
set of common features that describe food, which
is the reason why dishes rarely collocate with
three-dimensional attributive adjectives. For ex-
ample, zur tort (a big cake) does not express the
certain size of this dish, but rather the scale of the
celebration. In the Tatar and English languages,
such collocations as Big Mac, vak balesh are very
common; however, in these cases, the adjectives
big and vak do not indicate the size of these dishes,
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since both words are used as a part of the name of
a certain dish.

Well, we don't have it on Sunday because we
always have a great big lunch (KBB).

I can't eat it. |1 don't think so, he had a big
lunch (KCV).

As can be seen from the examples above, the
adjective big in English can be often found on the
McDonald's menu: Big Mac, Big Tasty, etc. In
terms of the frequency of their use, the most com-
mon phrase in the English corpus is big mac,
which has 41 instances, and is followed by the col-
location big lunch that appears 6 times. They are
both considered to be positive size adjectives.

Celebration cakes are rarely described by their
large size traits in English: a big cake appears six
times, a small cake — 12 times. As we see, negative
connotation predominates here, although it is im-
portant to note that there is another word a cupcake
that implies a small size of the desert.

Tabyn urtasyna khush islere an’kyp torgan
choumekle zur balesh chygaryldy. (R. Nizami. Bez
Yashibez).

Kvartirga kunak eget kaytasy bulgach,
Gainelvafa karchyk bozauny abzarga chygargan,
sap-sary itep baskychlarny, idennerne yugan, vak
balesh peshergen ide. (M. Magdiev. Frontoviklar).

Karchyk kisherne turap, an’ardan zur balesh
peshergen. (C. Saubanova. Ekiyatler)

Ak ebi irten Goylemdarny vak peremech belen
syilady (A. Timergalin. Karaurman Asha).

Vak kyna koumech yaki bavyrsak. (G. Ishaki.
Kejoul Chitek).

The examples indicate that among the adjec-
tives that determine the size of a dish, the use of
the adjective vak is widespread in the Tatar lan-
guage; the word occurs in 2692 patterns. Mostly,
size adjectives (zur balesh, vak balesh) are used to
name the dishes. Only in collocations, mentioned
in the last three sentences (zur balesh, vak
peremech, vak bavyrsak, vak kumech), the size of
the dish is implied.

Thus, in the course of our study, based on the
frequency-dependent  selection method, 300
phrases with size adjectives have been analyzed
and most of them are food names.

Unlike English, in the Tatar language, the main
dish that determines the importance and magnitude
of a celebration is not a cake, but a balesh. There-
fore, according to the rules of logic, we expect it to
be defined by a positive size adjective; however,
the collocation zur balesh occurs only in 5 pat-
terns. In our opinion, the name of this national dish
itself specifies its large size. This hypothesis might
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explain the frequent use of the negative size adjec-
tive in the expression vak balesh: vak balesh oc-
curs 16 times. The remaining collocations are more
uncommon, for example, vak peremech — 3 times.
The collocation zur peremech is not used at all. It
is also worth noting that when describing pastries,
the adjective vak does not imply any negative con-
notation, but only adds a neutral overtone to the
description. In other cases, when evaluating other
dishes, negative size adjectives usually have a neg-
ative connotation.

A person’s body

Size adjectives usually describe both the hu-
man body and the parts of the body. Size traits of a
person’s body are characterized by such adjectives
as ozyn (tall) and taza (chubby), yet it is important
to remember that size characteristics depend on an
individual’s subjective point of view and the way
people perceive themselves. Here are some exam-
ples:

Ozyn chech ustererge rouhset itmiler ide ul
chakta (Z. Mahmudi. Khiyalyi).

Dores, kaychagynda kysterep atasy Kkilgen
minutlary da bula kyznyn’, yanese, Kyska chech
bulsa, meshekate ezrek (A. Ahmetgalieva. Sinen
Ouchen Yashim).

Zur kuzle, kon’gyrt kalyn tolymly, toz ozyn
ayakly, ap-ak tenle ber kyz iken. (M. Magdiev.
Frontoviklar).

Biek kutertmele ayak kieme kigen khatyn-kyz
uzenen’ tebenek buily hem kyska ayakly ikenen
kursetep yori (R. Batulla. Saylanma Eserler).

Echendege tyshynda bulgan, uylagany shunduk
telena chykkan Nuriya bala chakta toryp kaldy,
anyy urynyna kinet suzaep kitken, ozyn kully, ozyn
ayakly, ozyn muenly (abau!) bereu peyda buldy
(G. Yakupova. Ertkych Kany)

Jyelgannar yarym koulemserep ber-bersene
karashtylar, turde utyrgan, shere tene zen’ger
suretler belen bizelgen, kin’ kukrekle, kyska kully
bende chert itep toupchegen pochmakka ochyrtty.
(A. Gilazov. Balta Kem Kulynda?)

As it was mentioned before, length, height, and
width are considered to be spatial dimensional ad-
jectives. They can be seen and observed. If it is
possible to describe the object by its length, the ad-
jective long can be used. Many objects obtain their
length trait only through comparison. Take, for ex-
ample, the collocation ozyn tolym (long hair), it is
distinguished by being longer than other person’s
hair:

Kylanu gyna bulgan iken, berazdan kayadyr
jyenganday kinet turaep, ozyn kara chech
tolymnaryn retlerge kereshte.
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Ikesende de kyska tolym, ayaklarynda kileshle
kette chuekler, ouslerende jin’el chuar kylmek (N.
Kashtanov. Paromda).

Here are examples from the English language:

He’s got long hair and all (KB1).

Short hair or long hair or just a man? (KCV).

Short hair like a bit of a moron? (KDM).

You'll grow up to be an ugly wizened little
monster with short arms and a big head (ACW).

On the landing, a new thought occurred to her
and she re-entered, her long arms swinging, her
face screwed up with anger (ASS).

It was summer and the only time the air moved
was when Zervos waved his short arms or a truck
went past outside (C86).

His big body and large head topping the back
of it while his short legs hardly touched the floor
(CK9).

I can imagine you in a tennis dress. You have
such long legs." My knees are knobbly," she said
firmly (AOR).

Based on the observations of both languages,
the following conclusions can be drawn.

The type of collocations, consisting of the
names and size traits of the human body parts, are
widely used in both languages. They characterize a
person’s appearance according to its specific fea-
tures. Particular body features, that are relatively
larger or smaller than certain aesthetic norms, de-
stroy the commonly accepted body image, for ex-
ample, zur bashly (big-headed), ozyn kolakly (long-
eared), etc. Ethical standards account for a neutral
description of every part of the body without speci-
fying whether or not they fit normal body propor-
tions.

There are a large number of adjectives that ex-
press the length attribute of a person’s body in the
English language. From the results of the study, it
follows that the adjectives that have mostly posi-
tive size traits are more common in this language.
For instance, the adjectives, describing a person’s
arm length appear 3 times, leg length — 5 times,
and hair length occurs twice as often.

long hair — 271 times; short hair — 109 times;

long arms — 33 times; short arms — 11 times;

long legs — 155 times; short legs — 30 times.

A large number of such collocations can be ex-
plained by the fact that people pay close attention
to themselves and their environment.

The frequency of the use of size adjectives, de-
scribing human body parts in the Tatar language, is
5 times lower than in English:

ozyn chech — 47 times; kyska chech — 11 times;
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ozyn ayakly — 34 times; kyska ayakly — 20
times;

ozyn kully — 19 times; kyska kully —once.

It is noteworthy that in the Tatar language,
most of the negative size adjectives that character-
ize legs are often used with a particular object (for
example, kyska ayakly oustel (a table with short
legs), etc.) or animals (kyska ayakly et yaki syer (a
short-legged dog or cow), etc.).

It is inappropriate in Tatar culture to pay espe-
cially close attention to a person’s appearance; we
believe that the rare use of adjectives in descrip-
tions of a person’s appearance is related to this pe-
culiarity.

A person’s facial features can be characterized
by a variety of adjectives. The overall size of the
face is the indicator that determines the size of its
other parts; for example, it can be an indicator of
such features as zur (tar, kin’) man’gay (a large/
narrow/ wide forehead), zur (kechkene) kouz (a
big/ small eye), zur (ozyn, pochyk) boryn (a big/
long/ angular nose). In these examples, size adjec-
tives such as wide, large, long are used based on
the size (bigness) of the face.

Tege-bu turynda souileshteler, kouleshteler,
lekin yan’adan muzyka uinyi bashlagach ta, zur
borynly eget berenche bulyp Rafiganyn’ kulynnan
totyp ta aldy, jilteretep, bouterelderep, urtaga
kerep te kitte (N. Fattakh. Saylanma Eserler).

Gud bai! — dip heter yanady kalun balta
youzedey rehimsez chyraily, zur borynly latysh,
hem kurkytyp chygyp ta kitteler (H. Kamalov.
Saylanma Eserler).

Durt ai uzgach ta, kurshe Min’lebike abystay
Tatanyn’ uzennen un yash chamasy yashrek, ak
kyna chyraily, beren’ge almasy kebek tugerek
kechkene borynly, yashkelt kouzle ber khatynny
iyarte kerde. (A. Bayan. Toulke Totu Kyen Tugel).

Chounki bezde khezer kechkene borynly
yahudler, zen’ger chechle tatarlar, kysyk kuzle
uryslar hem sap-sary bashly negrlar kubeide (K.
Karimov. Telen’ne kurset...).

Askarak salyngan irennere belen zur avyz
echenda tezelgen ak, ozyn teshler, ut uynap Torgan
yalkynly zur kyzler, bigrek te, ut chygarganday
katy, utken, tiz basa torgan yomry, kechkene yaltyr
toyaklar anyn’ bu kin’ dalada bik kup jylkylarga
alyn birmes yougereklegen kurseteler (G.
Ibragimov. Kazak kyzy).

Uze kebek uk zur kuzle, olyrak avyzly tomrap
torgan uly dounyaga Kkilgende, Akhteri Berlin
yanynda, belekei gene ziratta, chit ilnen’ salkyn
tufragynda yata ida inde (A. Gyulzev. Terezeler).
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Kechkene avyz, susyl irenner, guya ul salam
kabyp zatly kokteil’ yotarga gyna yaratylgan (S.
Sharipov Khushlashmyim).

Ramil ul arabyzda in’ ozyn buyly, zur bashly,
zur kuzle, kin in’sele taza hem batyr malay (R.
Faizov. Bez — Ouch Dus).

Ul mejleste kechkene kuzle ber bala bar ide
(K. Nasyiri. Saylanma Eserler)

Chiertsen kan chygarga torgan kyp-kyzyl
chyraily, dun’gyznyky kebek kene kechkene kuzle
yuan mayor akyra iken (I. Sirazi. Ber Utyru — Ber
Gomer).

In the Tatar language, positive size adjectives
are especially common when describing nose and
eyes, and we have found that they are used 3 times
more often than the size adjectives that denote fa-
cial parts such as mouth and ears.

zur borynly — 31 instances; kechkene borynly —
5 instances;

zur kuzle — 34 instances; kechkene kuzle — 5 in-
stances; belekei kuzle —0;

zur avyz — 11 instances; kechkene avyz — 1 in-
stance;

zur kolakly — 11 instances; kechkene kolakly —
2 instances.

Here are some examples from English:

He’s got a big nose, got big ears (KP3).

Boyfriend said I'm a common cow and have got
a big nose (KPG).

Moxie was curly and glossy, his face with high
cheekbones and small nose and small sensuous
mouth and dark blue eyes had resumed its glowing
charm (APM).

Her features were classically beautiful: the
perfectly structured high cheekbones, a small nose,
sensual mouth and mesmerizing oval-shaped green
eyes (ECK).

She don't say nothing to me, she just looks at
me with these big eyes (A74).

Dark girl dressed in scarlet who had a big
head, big eyes (her best feature), a big nose and a
very big voice (ABW).

A slow deliberate talker, he fixed his small
eyes on the subject he was conversing with, as
though exerting a hypnotic effect (ARK)

Cynthia and her father coloured hotly, Basil
glowered, and Mrs Blessington— Dalrymple’s
small eyes snapped angrily (BMU).

I love your hairy chest, I love your bi— but I
love your big ears, | love you (KB8).

Big nose, big ears, big, big mouth! (KDA).

God had never invented a woman with small
ears! (KD8).
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It stuck tiny thumbs in small ears, wagged its
fingers, and put out its tongue (CEU).

The group of phrases, describing a person’s fa-
cial features, is widely used in English. From the
above examples, it follows that positive size adjec-
tives are used equally often with all parts of the
face. Adjectives with negative size traits can be
observed when describing such organs as nose,
ears, mouth, and eyes, although they are signifi-
cantly far behind positive size adjectives in terms
of their frequency of the use. For instance, negative
adjectives associated with nose are 4 times less
common, those that describe ears — 10 times, and
those that describe mouth are 3 times less common.
Only in collocations with eyes, the use of negative
size adjectives is 3 times more common than that
of positive size adjectives:

big nose — 27 times; small nose — 7 times;

big eyes — 33 times; small eyes — 21 times;

big ears — 49 times; small ears — 4 times;

big mouth — 50 times; small mouth — 15 times.

Thus, in English, much attention is paid to the
description of a person’s face, and its specific parts
are described in detail using size adjectives.

After reviewing size adjectives related to the
human environment in both languages, we have
come to the following results:

- The semantic properties of size adjectives
are extremely complex. In this case, first and fore-
most, it is important to determine the standard size
traits for a particular object. If the feature meets the
specific standard, the object is characterized by a
positive adjective, if it does not meet the standard,
it is considered to be a negative trait. However,
every nation determines these attributes based on
their own point of view. For instance, the negative
size adjective used in the collocation vak balesh,
which is the national dish of the Tatar people, does
not indicate the size of the dish, although other na-
tions may interpret it as a negative size adjective.

- Size adjectives for some nouns are not lim-
ited to large and small, they are also characterized
by such adjectives as wide, narrow, long, short.
The more size adjectives are implicated, the more
precise is the definition of the object. We must also
keep in mind that there are antonymic (big — small;
long — short) or synonymous (big, large, giant;
small, little, tiny) adjectives that imply the same
size traits. Therefore, as mentioned before, it is of
great importance to analyze size adjectives using
the onomasiological approach. This approach
grants determination of the use of size adjectives in
figurative forms as well. To be more specific, if we
look into the examples, related to the body from
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the Corpus of the Tatar Language, such colloca-
tions as kin’ avyzly, tar avyzly, zur avyzly (with a
wide mouth, with a narrow mouth, with a large
mouth) are applied not to a person, but to other ob-
jects. For example: Kechkene gene, tar avyzly
kuvshin ide ul (R. Sagdi. Irdeukeler). Shulay da
tabaktai oly avyzly kekre torbalarny hsem akkosh
muenyday sygylmaly skripkalarnyn’ ni ikenen aera
ide (R. Nizami. Bez Yashibez). There are quite a
lot of such examples in English, and, in our point
of view, this topic should be scientifically studied.

- As for the structure of size adjectives, their
structural features are determined depending on the
features of each language, in our case, Tatar and
English. There are many similar aspects, yet it does
not mean that there are no differences. For exam-
ple, a description of a person’s appearance and
body constitution is mainly given by using com-
pound adjectives in the Tatar language. This type
of size adjectives is created using the combination
formula collocation + -ly/-le, where a collocation
turns into a compound adjective by adding a sylla-
ble: ozyn kouzle, zur kuzle, kyska chechle, etc.

- Attention is also paid to the frequency of the
use of size adjectives in both languages and the re-
sults have been highlighted through the statistical
approach. Generally speaking, the differences in
this matter between Tatar and English are more
common. For instance, when it comes to the total
number of adjectives that describe a person’s ap-
pearance in each of the two languages, collocations
with size adjectives in the Tatar language are 20
times less frequent than in English. We believe that
this phenomenon should be understood not as a
sign of neglect with respect to a person’s appear-
ance, but as an ethical restraint shown by the Ta-
tars when describing other people.

All things considered, the identification of size
adjectives should be based on structural and se-
mantic features of the linguistic components that
indicate size traits of objects, along with the pecu-
liarities of their use in the language.
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OJiere MOKaJIo/Io Kellle THpaJIereHs 0aiie OysiraH nmapaMeTpHK Chli(ariap 4arbiuThipMa aclekTTa
TUKIIepend. [IpeqMeTIapHelH HOMHMHATHB YITYOMEH TAaCBHPIIBIA TOpraH cheldgarnapHbl Tatap hom
MHIJIN3 TEJUISPE SICCHUIBITBIHAA TUKIIEPY hop HKe TelTHEeH JIeKCHUKAChIHA, CEeMAHTHKACHIHA KarbUTBIIILTBI
OaifTaKk MOCHONIANIOPTd AYBIKIBIK KEpTYy OeNoH Oepro, Teselnelnle STbIHHAH TOpie OyJiraH MKE TeJore
ypTak hoM aepmalbl SKIapHBI KYpCaTepra, ajJapHBIH COIIOMAS KyJUIAHBLIBIII SIUIBITEIH OHIITeIapra
MOMKHHIIEK OHpa. TeMaHBIH Xa3epre Tel OelneMeHIo aKTyasbjere MIyHbIH OeIoH aHJIaThLIa.

Mokano KelleHEeH THIMIKbI KbIsi()oTeH, KHEM-CalbIMbIH TaCBUPJBIA TOpPraH chliiaTiapHBIH TeIl
Y3CHUQJICKIIOpEH (hOHHM SIKTaH OWPOHYHE MakcaT MTel Kys. THKIIepens TopraH aJbeKTHBIapra 3yp,
KMH, K€UYKEH, BaK, O3bIH, KbICKa KeOEK OepaMIICKIISp allblHA, alapHBIH COMIIOMJIOTE Y3EHUYQJICKIIOpEH
aublkiay edeH Mucaiap tatap (Tatar National Corpus «Tugan Tel») hom marnu3z (British National
Corpus) TEIOPEHEH MHIUIM KOPIyClapblHA MOpKorath ureid. KopmycTaH TyruiaHraH (akTuk
MaTepuall HUTe3eHJ® KYPCOTENroH IapaMeTpHK chbliidaTiapHblH yHail hom Tuckope TepIiape
aubIKIIaHa.

DoHHU-THKIICPEHY IICHEH Ha3apu hoMm ramanu shaMusATe TOKBIMM HTEITSH MAaTEpUAIHBI TaTap
hoM MHITIH3 TEJISPEH YKBITY METOAMKACHIHIA KyJUIaHY, LIyJad YK MOKaJQ[ore TOINl HATHKAIOpHE
TEITHEH JICKCHUKOJIOTHSICEH, CEMACHOJIOTHACEH, CTHIIMCTHKACHIH OUPOHYTS IOHAIICPEITaH Xe3MITIIOpId
(aiinanany MOMKHHIIETe OCIIOH OMITEeIIoHS.

Toen TOLIEHYIIIP: MapaMETPUK ChiiaTiap, yHal mapameTp Chii(ariaapsl, THCKOpPE Mapamerp
chlii(aTnapsl, Cy3T€3M9, KYJUIaHBUIBIII EILITBITHI.

Ten KoOMIBISATH smroeie OeloH  THITBI3 — TacBUpJAraHia oOuexnex rapaMeTpbl
Ooitmonron. Tenmmo kemre smIdoHiIereHeH Tepie KymwiaHbUMbld [1, 3]. OHOMacHONOTHWK —ajbIM
SKJaphl hoM 3I BaKbITBIHIA aHBIH JKOMIBISTH, IMPEAMETIAPHBIH chili(haThIH KarMa-KapIibl
TabUraTh, OMWIOHO-TUPS OCNOH MEH Teplie  FOHAJICIITS, SIFbHU YarbLIbIII IJIAHBIHHAH 3YTAJICK
MOHAC0TIIOpE JarbpUIBIIT Taba. Onere IUIaHBIHA Taba OWpOHYHE KY3[® TOTa. JDUTSJeK

MOHICO0TIIOpHE Tel OepoMIIEKIIOPEHEH, CEMaHTHK
Y3EHYQNIEKIOpEH KEHTEKIISN OHpPaHy HOTIDKICEH/ID
TeHd aybIKiapra MeMKHH. Tarap TeleHAd Kemie
hoM aHa SKBIH THPOJEKTAre MpeaMETIapHbIH
THIIIKBI OWIITEIdPEH, POCTPAHCTBOTA Odlie Topiie
MOHIC09TIIOpeH XapaxkTepIIbli TOpraH
celiiaTinapHsl ~ Maxcyc — OHpoHroH  (hoHHH
Xe3MOTIIOp I0K. Moreym Oynranda, mpeaMmeriap
JOMUHAHT TapameTp OyeHdYa XapakTepliaHajap.
MacansH, 6uex tiopm, HOPT TO3EJELICHd KyelraH
CTaHAapTTaH Ouerpok Oynblll KYpeHd, orap
voptmap 3yp hom o3 Oyicamap, amapHBI
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TUTAaHBIHA CEMACHOJIOTHK SIKbIH KHITY, HHUTE3]9,
ceiiiaTnapHbly Ownre Oenjepy  Y3CHYSJEreH
auplKyIayra KopbUia. ©Ollere MoKajloHeH (oHHH
SHANBITBl — KEIIe THUPAJIEreHs Ooiine Oyirax
NpeMETIapHBIH ~ KYJIOMEH  Oenjepe  TopraH
OunrenopHe OHOMACHOJIOTHK —albIM  KYJUIAHBII,
YarsllITBIPMa  acleKkTTa  Tukmepy.  Jumok,
XEe3MOTHEH OHpoHY OOBEKThl MTEN — ChifidaTiap,
TUKIIEPY TpeAMeThl Oynapak chld(aTiapHbIH
sutasiere  hoM  TacBUpNAHBIIBI  AJBIHIBL.
KemrenopHeH KOHKYpEIIEHd, ALIQY THPAJIETECHD
Ooliyle KHMHJIEK IapaMeTpiapiiapblH aHaIu3/Iayaa
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I'". KyctoBa TapadblHHAaH TOKBAUM HTEITOH
aJBIM KYJUTAaHBUIABI [4].

Bepenue qupaTTa KeIlera «IKBIH
TUPAJICKHE»HE TOUIKHJ WTO TOPTaH MapaMeTpUK
ceiiihaTimapra TykTameliik. Kuem-campiv, On3oHy
olibepiope  KOHTAKT  TapaMeTpiapbl  OyibIl
ca”Hanmanap [2]. Onere mnpeaMeT mapaMeTpiapbl
TypBIIaH-TYPBI KeLIeHeH Y3€H9 Kapara
KYJUIAaHBUIMBIHA, OMMa ajap MPOTOTHUIUK YITIOY
omnreceHs s Oynbinn Topanap. ArsHu Kemmenap Oy

oiibepiopHe  KyJJIaHTaHja, Y3JIOpPEHEH Toyo
Y3CHUQJICKIIOPEH ~ HMCONKd  allblll,  allapHBIH
O3BIHJIBITHIHA, KHHJICTCHD, 3YPIBITBIHA HIBTHOAD
UToNOp. MocomoH, O3BIH  MyeHcamap MyeH
Y3CHUONICKIIOpEHS ~ Kapamn  caiijaHa, 03BIH

KYJIMOKIISp SIKHM YajbOapiiap KHToHIS Oyl hom ask
O3BIHJIBITBl MICOIIKS allbiHA. Mucan edeH OM39HY
JiidepIopeH Kaparn YTUK:

Hmox ouvl anmuin 4auakivl ak amiac KyamaK,
anmulHcy eghak  Ounbay, oGuH ounapel, AKa
Mypaapbl yka 6enaH uucen2aHn Kye Kbi3bll mocmae
Oapxem Kam3yn KueoH, MyeHea 3am.ibl Kanmulpma

Oenan  doKMeEpeNzan, spe  Mmamedanbl — IHCe-
opuiruanmaap 0enaH 3UHHIMIIHSOH KUH MYeHCd,
bawwina  JicemM-dIceM  Kulen — mopeaH,  dHoice-

Opuniuanmnap 0Oensn OU3212oH, OUbL VH SKKA
canvinvin  mopean  xaigax kuean (M. [anues.
Tanucman) [10].

Ak bamucm  AyavLICLIH  Kapa — Kauliapol
OCMEHHIH 2eHd APMKA Kaumapuln 63U122aH, AKACH
ayblK, KbICKA JCUHAEe map KYAMaK — Kuen,
JHCHIEPUBIKIbL MYEHbIHA BAK MIPHCIHHIH KEUKEHD
MyeHca MmaxkKkaW, cume3 Oenaeens Kapa Kemeud
benazex kuean (O. Ennku. Ca3 youore) [10].

If their complexion was their most celebrated
feature, then perhaps a long necklace of perfect
pearls (8S2) [6].

Bare shoulders and arms; a heavy gold and
ebony bracelet; an enormously long necklace of
what looked like sapphires, though | presumed they
must be paste (G13) [6].

IOrapbiga Tenra anbiHraH Ou3oHYy oiOepeHeH
O3BIHJIBIK napameTpbl KeLIeHeH MyeH
Yy3eHYaJIeKIopeHa Ooiiie poBemiTo Kapaia. Tartap
TeneHnd myerca cyse 109 tamkslp OUpbIi, oMMa
napameTpuk coliipartinap OeloH KyJUIaHBUITaH
OYpaKKa WKE T€Ho MHUcall TaOBUIABL KUY MyeHcd,
KeukeHa Mmyenca. VIHTIIN3 TENEHA9, MACANIOH,
Myenca TapaMeTpuK chliddar OenoH OMK CHPIK
xapaktepinana: long necklace wkxe ypeiHITa
Ky3aTenzae, o short necklace cysresmace Gorermait
oupamazpl. [Ilynaii uremn, tatap TeneHAd MyeHca
©UYCH O3BIHJIBIK TapaMeTpbl MOhHUM POJIb yHHAMBIH.
Ey HCo XaJIbIK aHbIHIAA TpaJullMOH PIBCUITI
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KYJUTaHBLIIBIIT KHWJIT9H HUHAWICP
O3BIHJIBIK OApITBITBIH UCKIPTA.

Kuem-canbim

Kapwvz abvliii KUHoUWIEH UCmo mombuvln, oCnemo
Kusice  HopcalopHe  caulian — aidbiM.  Kapa
bOapxemman map 2blHa 03blH KYAMIK, OueKk yKuaje
my@aunap, Keukena sHocenre xaigax (O. EHuku.
lemongom TyTamm xotupace) [10].

Moposambany Oemen maHeH Kanian mopeau
O3blH  KYJIIMIK KU2IH, 6ambma, o4 M)€Hbl
KYPEeHMaClieK  umen, daK SYIblK  OOpPKIHEoH
(®.Boitpomosa. Conrsr Hamas) [10].

o ﬂHblH()a mopean aeblil Kbl3blHblH YEePKUIIP2o
uce 02 Kummu, 6apvl MUK apa-mupa 2eHa 60aai 0a
KbICKa KYJAMIK UmoceH Kymopen, aK
barmeipnapvlna  KyHeaH — 209nce3 — UepKUHey
oawvina ogumo (H. OxmomueB. AmOupak, sKu
Kapa KaeH Kbiriccachl) [10].

Ax mecmoace KbiCKa tmﬂﬁap KU2coH, IHCUHCE3
6]ly3KaCblH oa HCUIKOCEHD JJIEHCIOH UKe map macmda
evina momuvin mopa (M. OmupxanoB. M keuiran
mqoram muaeMm) [10].

EQJZKM, aulap  KOJIXO3blHblH  CbleplapPblHHAH
cayean comyap 02 MeHd wyiau wewdnap OenaH
MOHOQ  Kunaoep 0a, aubly KeM  KVIbIHHAH
YblKKAHbIH yﬁﬂan mopmacmam, mes30oH roeapul
KblCKa 4anéap KueaH, Kapa Ky3ieKie, IHCOHJIbl
banmuipavl wlyuibl adamuap suen xysnapowvip (M.
Mohaues) [10].

Sounds like she's got a flipping long dress on
and a straw hat (KCE) [6].

We had works big ball in the wintertime, when
you went with your long dress on, and your gloves,
you know your (HO5) [6].

Mrs Lynde looked at the thin little girl in the
short dress, with her freckled face and red hair
(FPT) [10].

Lower at the back, the short dress’s absolute
simplicity contrasted effectively with the extrava-
gant colour, a deep rich crimson (HIL) [6].

Because he always had long trousers that went
over his boots, and they were you know, very wide
(G64) [6].

(2) They were real grown-up long trousers ex-
actly like those worn by the boys at the big school

CTEpPECOTHIT

(ACW) [6].

lamoT  XaThIH-KBI3 ~ KHEME  O3BIHIILIKHBI
Ownrenw TopraH mHapaMeTpuk chriidatiap OernoH
Oenmnepens, rorapelila  UCKOPTENToHYd, — anap

KelleHeH Oyl O3BIHJIBITBIHA Kapar OMIITEeIIOHANIaP.
TUKIIEpEHYIOPIOH KYPEHTOHYd, hap HKe Temno 19
yHal rapameTpJIbl ceriiatiap, THCKape
napaMeTpHK chliiaTiapaan aepMansl Oyiapak, 4-
5 Tankelp KyOpok Kymnaweuirad. Tatap hom
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WHIJIN3 TEJJIOPEHIAre MapaMeTpuK ChliidaTiapHbIH
KYJUIQHBUIBIII €LUIBITBIH  YarblIITBIPMa IUIaHJA
aHaAIM3IAy HOTIDKAJIope Oy Tep chiiiaTiiapHbIH
WHIJIM3 TEJICHIQ 2 TanKblp KUMPIK KYJIaHBUTYBIH
KypcoTTe. MucamiapHsl Kapan kutuk: long dress —
22 TamkbIp, TaTap TENCHID: 03biH KyIMoK — 39
TankeIp. Tuckape mapameTpisl chliipaTinapaapHbIH
KYJUIAaHBUIBIII CNUTBITBIHA KWJTOHIID, ajlap HKe
TENID 19 OepTHre3 AOpaxKaao oupsii: short dress —
5 Tankelp, xvicka Kyamak — { Tanksip. LlyHbICEIH
Ja OWITENoN KUTY MehUM: TaTtap TEJEHId KYJIMOK
O3BIHJIBITBIHBIH CTaHAApT MapaMeTpiiapbl WHITIN3
TEJNEHASre IapaMeTpiapAaH KYIKo apThIrpak, Oy
WUCO TaTap XaIKbIHBIH TPaJUIMOH KHEMHIpE
apachlHa O3bIH KYJIMOKHEH yHall KOHHOTAIMAT
ns OymysIHa Oofie.

Yanbap, ramotT wup-aT KhemMe Oynapak,
OYpAaKJbl POBEIITO AIBIHMAJABI, YOHKH aHBIH
O3BIHJIBITBl TOYASHEH OOTTaH aliblll TyOBIKKA Kaaap
OynraH enelieHs Kapar OmirenoHs. Tatap TeneHno
yanOapHbl O3BIHIIBITEI OyeHYa XapakTepiay OMK a3
KYJoMIo OWpenToH: o03biH uanbap — 1 TamksIp,
Kvlcka uanbap — 6 Tankelp. VHrIM3 TenmeHmd
THUCKOpE TMapaMeTPUK ChIA(AT 2 TamnKbIp apThIrpaK
kyJutanbuirad: long trousers — 13 rtankeip, short
trousers — 29 Tamkelp. ©Onere ChIAGATHBIH
KYJUIaHBUIBIIIBI TUCKOpE 091 OMpyHe Ky3 ajablHaa
TOTa, YOHKH 4YanOap O3BIHIBITBIHBIH CTaHIApT
nmapaMeTpsl OOTTaH aibIll TYOBIKKAa Kajmop OymiraH
apa O3bIHJIBITBIHA TYPbI KHJIEPId THELL.

baw kueme

Tasviuika 3yp MamMblK Wa A0bIH2AH JHUCE YN
kabwvizean uxon (C. lllopumos. Xynurammelim)
[10].

AHnazvln  3yp  AYAbIK  Oenon
LIstixemounos xepa (T. I'viiz3oT) [5].

bawwina yn uauen bepea mynnan KelcKa 2blHa
AYABIK  0211oN  KYlleaH, OCMmeHd 9pe  YaUuKd
moulepencon KulCKa UmaKie CUmcwvl KyamaK hom
UpKeH 6anaxkivl O03blH 4anbap — CHOPMCMEHHAp
yanbapel xuen xyuean uoe (H. @arrax. Cainanma
acopiap) [10].

Why did they last minute put this
scarf round her neck, hmm? (8S2) [6].

All I know is he he has big, protruding eyes
and he wears a funny-looking, short, white scarf
(ACW) [6].

TuKIIepeHy HOTIKAIOPE KYPCOTKOHYD, HHTIIN3
Tene OENoH darblUTBIPraHia, TaTap TeNeH.Id
XaThIH-KBI3 Oall KHEMEHEH KYI KyJUIaHbUITaH
OyJIybl adbIKIaHpBI, ollere (akT Tarap XaJIKbIHBIH
MDA hoM TUHH y3eHUYaIeKIIope OeoH aHIaThuIa.
VHaii mapamerp chliiaTIapbIHHAH 3P AYAbIK
(mwon) — 17 Tankelp, KUpe MapaMeTpuK ChIA(aThl

0o1192oH

long
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KblcKa Ayabik — 4 Tankelp oupblil. Keukena aynvik
KeOeK Cy3Te3MaNop A9 KY39Tennue, oMMa anapia
AYIBIK cyse KYIThSYIIBIK MOT'BHOCEH/Id
KyJUIaHBUITaH. bupens mIyHel a HMCKOpTEN KHTY
MehuM: TaTap XaTBIH-KBI3NAPHI SIYJIBIK SIKH III
ocTeHHOH Kaimdak Ta  KuroHHOp. Kamdak
OepomiiereH aybIKiIall KWIT9H Chliidartiap, raaorTo,
onere MMJUTM Oaml KHeMeHEeH OM39JielleH, TOCEH,
KBIMIMMOTJIETIETeH aCChI3BIKIIBIMIIAPD; OMMa, CHUPIK
KeHo Oynca 1a, KeukeHa, HoHU KeOEK THCKope
napaMeTpuK chbliiparinap OeloH KyJUlaHBUITaH
oupakiap ma o6ap:

Kuoiznoiy b6awwinoa — mece haman yzeapmazon
Hanu suen kaaghax (P. Fapud Yimocouka) [10].

Keukena  cens  kangpax  xus,  amacwl
KypMa2oH02 MAHOOAUHA YUHAn ma  Jubapa
(T'. U6pahumos. Aursnop) [10].

WHrnus3 TeneHnms wiapg eml KblHA XaTbIH-
KBI3HBIH Oaml kueme Oynapak Oupbli, yi KynTepie
ceriiparmap OemoH  OWiTrenoHo, oMMa  aHBIH
napaMeTpHK chifiaTiiap OENoH KyJUIaHBLIBIIIBIHA
mucammap Owk a3 Tabeuimel. Lllapd, HuTE3ND,
O3BIHJIBIK TIapaMeTphl OyeHua xapakrepiana [8, 9].
be3nen  ky3oTynmopiae  osbiH  wapg — yHau
napamMeTpHK chliipar Oynsln caHana, yin 6 TanKsIp
04pabl, THCKOpE OWITers usl OyJiraH KulicKa wapgh
cy3Te3mace 3 TaIKbIp Oupajibl.

AsdIK kKneme

Koicoin mopean siuca apmoeix 3yp aak Kueme
conamomaex  ouern 3viaHavl  (A. CHTIOBIAKOBA.
Conamotiek — ykuo acteranal) [10].

Asiebina Kan-kapa 3yp umeK, 6CmeHs aiamd
cblpMa, 6aubiHa UOIKbIUL OYPeK KU2oH MbleKiibl Up
cmpolidan ezepen uviea 04, MmMe3eH Kouaxuanm,
arcenuex kapea uena (C. lllopumos) [10].

She thinks she's tall. Look at him big shoes So
what, so what say it right here (KPE) [6].

Half consisted of a short, black skirt and plump
legs tapering to absurdly small shoes (GW3) [6].

The only blots on the landscape were a pair of
small shoes beside the Aga and a nylon ski— jacket
airing on the back of a chair (JYC) [6].

besnen Qukepede3us, up-ar hom XaThIH-KbI3
asK KHEMHOPEHO aepblM aHAIW3 siCay HMXTBISDKBI
10K, YOHKHM MKE OYpaKTa Ja asik KHEeMEHEH YJIdoMe
ask TabaHbl 3ypubIrbl OenoH Oumnrenons. LyHbIH
©CTEH9, TaTap TEJICHMS 119, MHIJIN3 TEICHID /19 asK
KHEMEHEH 3YypIBITBIH XapakTepyiay OHWK CHUPIK
Ky3orena: big shoes — 1 ranksip, small shoes — 2
TamKbIp, 3P AsAK Kueme — 6 TANKBIP, KEYKEHD dsiK
kueme — 1 Tankelp. VIHITIU3 TEJICHHOH aepMalbl
Oynmapak, TaTap TEJICHIO umeKk Cy3e OuK e
KyJutaneirad (551  Tankelp). Anap apacklHOa
O3BIHJIBIK YJ4oMe O€JIoH TacBUpPJIAaHTaH Oep T'eHd
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napamMeTpuKk  colididar TabbuigBl  hoM  arere
mapaMeTp asKHBIH TYOBIK O3BIHJIBITBIHA Kaparl
owirenond. JluMok, ask kueme hoMm aHBIH yadoMme,
HUTe3/19, asiK Ta0aHbl apaMeTPbIHA TOHTAII.
KyHBIUIIBI afK KHEMHOPEHNId, MACAIIOH, UMeK

CY3€HIo, TMapaMeTpUK ChIiidaTiIapHbIH OYToH
TOPIIOPEH /19 KYPEPra MOMKHUH:

Jlecnuxosnvly — asfebinoa — O03bIH  UMEK,
OVbIHHAPbL SI2AHA MOP2AH CHUHHUHS MACbLISAH
Jiceben  Oenocena  92aH,  JICHLILIPAK — KUHEIH
(C. lopunos. Xyuurammerim) [10].

Hmex cy3e Tarap TenmeHmd, OHK eIl
Ky3oTelyeHo  KapamactaHn (551 TaIKbIp),
napamMeTpuK ceriipatiap OenoH CHPOK

KyJutanpUirad. COHrBl MHCANZa TOKBIUM HUTEIToH
napaMmeTpuk ceiiat (03viH umex) asKHBIH TyOBIK
O3BIHJIBITBIHA Kapan OwirenoHs. Tartap TeneHo
Oolisie TarsiH O6ep KBI3BIKIIBI Y3EHYSJICKHE NCKOPTEIT
KHTY 3apyp: Ooupens bauimax (59 Tamkeip), dyoK
(24 TankeIp) KebEK asKk KHEMHIpe OWK KYIT OUPHIH,
oMMa aJlapHBIH IapaMeTPUK Chliiariap OesoH
KyJUIAaHBUITAQH OYpPAKJIAPhl KY39TEIMA/IC.

Pusbix

«PU3BIKHBI MaTAM SIKTaH Kapar Oyna, aHbIH Y3
aBBIPIBITB Oap, Kellle aHbl Y3 OCTEHAd HOPTMAC
119, dYeHAQ HepTa,» — mun uckapta M.I'. Kycrosa
[4: 144]. PusbpikmapHbl XapakTepiblii TOpras
TOMYMH OWJITeNop KplenMachl 0ap, mIya co0arie
anap e4 yiIdoMiie TapaMeTpHK cChliidarimap OeroH
cUpaK  Oennepenonop.  MocanoH, 3yp  mopm
JITOHJID, dJIeTe PH3BIKHBIH 3YpIBITBIHA TYTEl,
Oonmku OolipoMHEH MacITaOblHA 0achkiM scaina.
Tarap hom uaTrNU3 TeIUTapeH1d big mac, eax bareut
Cy3Te3Mosiope OHMK eIl ouphlid, oMMa Oy oudpakTa
big, eax xebex crliidatiap onere pU3BIKIAPHBIH
3ypJIBITBIH O€JIepMH, YOHKH hop HKece pHU3BIK
aTamachl COCTaBBbIH/IA KyJUIaHbLIAJIap.

Well we don't have it on Sunday because we
always have a great big lunch (KBB) [6].

I can't eat it | don't think so he had a big
lunch (KCV) [6].

Orapeina KHUTEPENToH MUcaJapaaH
KYPEHI'9HY9, MHTIIH3 TeneHnd big ceriidarein Mak-
JIOHANIBIC ~ PU3BIKIAPHl UCEeMJIereld OWK eIl
oupateipra MeMmkuH big mac, big tasty 7.6.
KynnaHpblm enuisirblHa KUITOHAQ, WHIJIHN3 Tejle
KOPITYCBIHJa MH KYI OYpbIi TOpraH cy3re3mMa — big
mac, ya 41 Tankelp KyJUIaHBIITaH, MKEHYE YPBIHAA
6 MopTa09 Ky3arenraH big lunch cysreamace. Anap
WKece o YyHall mapaMeTpuk ceiiidar Oynbln
caHaJanap.

boiipom TOpPTBHI Ja HMHIVIM3 TEJIEHIQ 3Yyp
YJTYOMHOp OeJIoH cupak xapakTepiana: big cake —
6 tankeip, o Small cake 12 Tankelp O4pBIii.
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Kypronebe3uo, Oupems  THCKope  mapamerp
Chlii(haThl OCTEHJIEK HTI, OMMa KCYKCHO YITYOMHE
Oenzeps Topran Cup cake  Cy3Te3MICeHEeH

OapIBITBIH J1a HCKIPTEN KUTY MOhHM.

Tabwin ypmaceina xyut uciape aykvin mopeau
yemakie 3yp b6anew uvieapwvinov: (P. Huzamn. bes
smb6es) [10].

Keapmupea xynax ecem waumacer 6yneay,
Taiinensaga kapuvix 603ayHbl absapea yvieapeaH,
can-capvl umen OACKbIYIAPHYBL, UOIHHIPHE 102aH,
eéak oOanewm newepeon uoe (M. Mohnues.
®ponTroBukiIap) [5].

Kapuvix kuwepne mypan, ayapoan 3yp 6anewt
newepean (C. CoyOanosa. Okustiap) [10].

Ax 26u upmon [vlitemMOapHvl 6aK NIPIMIY
benan  couinadvl (A. Tumeprammn. Kapaypman
amma) [10].

Bax «kvina Kkymau saxu 6aevipcak (I'as3
Ucxaxpii. Koxyn wumrek) [10]. Mucammapnan
KYPEHT'9HYO, Tarap TENCHID PH3BIK
napamMeTpiapblH OWirenu TOpraH celidariap
apacblHIa 6aK ChI(aThl OCTCHIEK WTJ, JJere
ceriipar 2692 Ttamkelp oupslid. [lapamerpux
celiipaTiap kyOeceHus (3yp 6Ganews, sax 6aneur)
pPHU3BIK aTaMachl COCTaBBIHAA KyJUIAHBUITAHHAP.
COHTIBI 04 KOMIIIO OMITEIIOHTOH CY3TE3MAIOPID
TeHD (3yp Oanewt, 8aK napamau, 6ax OABLIPCAK, 6AK
KyMo4)  PU3BIKHBIH  TMapaMeTpuK  OuITeceH
Oenepen KUIToHHIP.

Hlymait wren, Tukmepy OapbIIIbIHIA TOTAII
caitnay METO/IBI SAPIOMEH]ID TYIUIaHTaH
napameTpuk chriigarner 300 cy3Te3mors aHammu3
scanabl hoM ajapHBIH KYIYENeK OJISHeH PU3BIK
aTaMaiapbl TOIIKHI UT9.

Tarap TeleHI® MOXJIECHEH ohoMUsTEH,
3YpJIBITBIH OWJITeNTM TOPraH TOINl PU3BIK OyIIbII,
MHIJIN3 TEJICHHOH aepMalibl Oynapak, TOPT TYTed, d
Oomemr caHana. JIMMOK, JIOTHK SIKTaH YJ YHai
napaMeTp cheliidaTel  OSNOH  XapakTepiIaHbIpra
THElI, oMMa 3yp Oalews Cy3Te€3Mace HUOapel 5
TamNKBIp ThIHA O4pajibl. besHeH dukepede3uo, arere
MUIUTH PU3BIK aTaMachlHBIH HCEME YK aHbIH
3ypabIrblH  Ownrend. By rumoresa  THCKape
napameTp chliihaThIHBIH 8aK 6a/etut CY3Te3MICCHID
elIpaK KyJUIAaHYBIH aHjata: gax 6Oanew — 16
tankelp. Kamran cysresmonmop OMK  CHPoK
KY39TEJIoNIOp, MOCOJIOH, 6AK NapamMay — 3 TaIIKbIp.
3yp napamau cy3re3moce OOTCHIION KYJUIaHBIIMBIH.
bupeno mryHsl 1a uckepTen KUTY MehUM: KaMbIp
alUIapblH XapakTepiarania 6ax chbliidaTel amapra
TUCKOpe 0ost Oupmu, Oapbl THUK ajapHBl HEUTpalb
SKTaH TblHa TecMepiu. KairaHn oupakiapia,
MOCOJIoH, Oalika Tepiie pu3bIkiapra 0951 OuproHuo,
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TUCKOpE MapaMeTp ChIi(aTiapsl, TagoTT, HEraTUB
0951 Oymapak Ky3aJjuraHamap.

Kemmenen ToH To3e1eme

[Mapamerpuk  chifiaTiiap OCJNOH  TamATTd
KeNICHEH ToyAdce J19, TOH Orb3ajiapbl  Ja
tacBupiaHa. KeleHeH royao 3ypibirkl 03biH hoM
ma3za keOeK chliiaTnap apAoMeHIo XapaKkTepiana,
oMMa Oupens NapaMeTpUK XapaKTePHUCTHUKAHBIH
KelICHEeH Y3 Ky3aJUTaBbIHHAH, Y3-Y3€H HUYEK KaOyI
WUTYEHHOH YBITHIN OWITCIIOHYeH UCTO TOTY MOhHM.
Kaiibep MucammapHsl Kapar KUTHK:

O3biH udy ycmepepea poxcom ummuiap uoe yi
yaxma (3. Moaxmynu. Xeisuisrii) [10].

Jlopec, kaiiuazvinda Kucmepen amacvl KUICoH
MUHYMAGPLL 0a 0Y1a Kbl3HLIY, AHICe, KbICKA 4oy
oynca, mowakame 23pak  (A. OXMoTranuena.
Cunen eueH smuM) [10].

3yp Ky3ne, Kouebipm KaiblH MOLIMIbL, MO3
03bIH AAKABL, an-ax mouie bOep kviz ukan (M.
Mohmues. ®porTosukiap) [10].

bBuex xymopmmone aax xueme KueaH Xamulu-
Kbl3 y3eHeH ma0aHaK Oyinbl hom KbICKa aAKbl
uxonen Kypcamen uepu (P. bamynia. Catinanma
acapaap) [10].

Duendace  moulubinOa  OyrIean,  YUla2awvl
wynoyx menena uvikkan Hypus 6ana uaxkma
MOpbIN  KANObI, AHLIY YPLIHLIHA KUHAIM Cy3aen
KUMK2H, 03bIH KYJLblL, O3bIH ASAKIbl, 03bIH MYEHJIbl
(abay!) bepay natioa 6ynoer (I'. SxymnoBa. EpTierda
kansl) [10].

Kvleneanuap apvim Konemcepan bep-bepcena
Kapawmuliap, mypoa YmblpeaH, wiapa moHe
39H2Ip Cypamaap 6elon Ou3aneaH, Kuy KyKpaKie,
KbICKa Kyaabl 02HO2 uepm umen menyeceH
noumaxka oysvipmmul (A. I'sritmoxes. banra kem
kyneraaa?) [10].

IOrapeina UCKOPTENTOHY, O3BIHIBIK, OHEKIICK
hoM KHHJIEK — KOHTaKTKa Odlijie OyiamaraH
ounrenop. AnapHbl 0upaThin Oyia. Orap npeaMer
O3BIHJIBIK TIApaMETPbIHA TYpPhl KHWIICO, YI O3biH
ceiiihatel  OemoH  Oemaepena. Kynm  keHo
NpeaMeTiap YarblITBIPY HOTHXKOCEHAD T'eHd
O3BIHJIBIK OmnreceHo us Oynanap. MocomnoH, 03biH
MOoAbIM CY3TE3MACEH allbliK, yNn UKeHdYe Oep
TOJILIMHAH O3BIHPAK OYITybI O€lIoH aephUIBII TOpa:

Kovinany evina b6ynean uxomn, bepazoan Kasowip
JHCHIEH2AHOAU KUMIM MYpaen, O03blH Kapa 4Yau
moavIMHApPLIL pamaopes Kepewme (3.Moxmynu.
Cepie xyHak) [10].

Hxecenoa 05 Kbicka MmOAvIM, QAKIAPLIHOAQ
Kunieulie Kamma 4yaKiap, OCIaPeH0d JHCUHer uyap
xyamax (H. Kamrranos. [Tapomma) [10].

Wurnms rtenengere mmcauiapra UrbTadap
WUTHK:
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He's got long hair and all (KB1) [6].

Short hair or long hair or just a man? (KCV)
[6].
Short hair like a bit of a moron? (KDM) [6].
You'll grow up to be an ugly wizened little
monster with short arms and a big head (ACW)

[6].

On the landing a new thought occurred to her
and she re—entered, her long arms swinging, her
face screwed up with anger (ASS) [6].

It was summer and the only time the air moved
was when Zervos waved his short arms or a truck
went past outside (C86) [6].

His big body and large head topping the back
of it while his short legs hardly touched the floor
(CK9) [6].

| can imagine you in a tennis dress. You have
such long legs." My knees are knobbly," she said
firmly (AOR) [6].

Hke Tenmore Ky39TYJIOPASH YBITHII, TYOSHIOTE
HITHXIJIOPHE sACapra MOMKUH.

Keme ToHe ors3ajmapel aramaiapel hom
MapaMeTpuK cChliiaTnapaaH TOpraH Cy3Te3MaIop
TOPKEME HKE TeNJo N9 KYyH KyJUIaHbUIraH. Aap
KEIICHEH THIKBl KbIsIGOTeH aepeiM Oep Owire
Oyenua xapaktepibiiimap. Tere skm Oy ToH
orb3aNapbIHBIH OMiTese Oep SCTETHK HOpManapIaH
YarelThipMayda 3yppak siKu Keuepak Oyybl KaOyi
UTENToH CTEPUOTUITHBI 0032, MOCAJIOH, 3yp OauLibl,
03bIH KOAakAbl h.6. DTHKa HOpMaJlaphl Tere K1 Oy
TOH OI'b3AaCBIHBIH O3BIHJIBIK IMapaMETPbIHA TYPbI
KHJIMOBCH 69$IJ'IQMI/I‘19, HeﬁTpaJ'IL PoBCLITI
AHJIAaTYHBI KY3/19 TOTA.

WNHrnus tenenas A9 KEIICHEH TOH orb3allapblH
O3BIHJIBIK ITAPaMETPhI SITbIHHAH TaCBUPJIbIA TOpraH
ceriiparmap camel  Oalitak [7]. Tuxmepeny
HIOTHXAJIOPCHHIH KYPCHI'OHY9, QJICTC TCIO9,
HUTe3/19, YHAl mapaMetpra ust OynraH ceriidariap
OCTCHJIEK WTd. Mucan ©4YCH, KCHICHCH K)I]
03bIHIbI2bIH ONIepToH ChliipaTaapHbIH 3 TaIKEIp,
QK O3bIHABICLIH YATBUIBIPTaH ChId(aTIapHbIH 5
hom uwoy o3vIHABICLIH TaCBUpJIaraHHAPBIHBIH 2
TAIIKBIPp aPTBIT'PAK KYJIJIAHBUIBIIIBI KY39TCIIa.

long hair — 271 ranksip; short hair — 109
TaIIKBIP,

long arms — 33 Ttamkeip; short arms — 11
TaANKBIP,

long legs — 155 Ttanksip; short legs — 30
TalIKBbIP.

Cy3re3ManopHeq KYIICaHJIBI OyJIybIH
KCIICTIOPHEH ~ Y3-Y3JopeHo hoM  THPo-TOHBID

UrbTHOAPITBI OyITynaphl OEJoH aHIaThIpra MOMKHH.
TaTap TeneHO® KELIEHEH TOH orb3alapblH
TACBHUPJIBIA TOpPraH MapaMeTpUK ChId(aTIapHbIH
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KYJUIQHBUIBIII ~ €HUTBITHI, HMHIJIH3 Telle  OeoH
YarplITBIPTaH/Ia, 5 TAKbIP KUMPIK:

o03vlH 4oy — 47 TamkeIp; Keicka wou — 11
TaTKBIP;

03biH askabl — 34 Tankelp; Kvicka askivl — 20
TaIKBbIp;

o3bin Kyanwl — 19 Tankeip; keicka kyaer — 1
TaTKBIP.

IlynbIchl a UrpTHOApTra JaeK: TaTap TEIEHId
asIKHBI TACBHPJIBIH TOPraH THCKIpE IMapaMeTpuK
chliiaTiapHbIH KYIUeleKk eJelie Tere sku Oy
npeaMeTKa (MOCONIOH, KbicKa askavl ocman h.0.)
SIKW XaiiBaHHapTa (Koicka asakisl 2m sKu coiep h.0.)
Kapara aepyya el KyJUlaHBUITaH.

Tatap MOOOHMATEHO®  KEHICHEH  THIIKEI
KbIsI(DOTEHS 3yp UT'bTHOAP OMPY KaOyJl UTEIMOTSH,
Kele KbISIQOTEHD Kaparat napameTpuK
chlfi(aTiapHbIH CaH STBIHHAH KM OyIybl a HOKb
MEHO IITYIIIHl Y3EHYQJIEKKS O9MIIe TUTI CAHBINObI3.

Kemenen ii63 kbisipaTe Topie chiidarnap
GelIoH XapaKTepliaHa ajna. e3-Kbls(poTHeH roMyMH
YJT4oMe aHBIH Oallka eJeNUIOPEHEH, MICAISH, 3)p
(map, kuy) maneat, 3yp (KeukeHa) Ky3, 3yp (03biH,
nouvik) OOpviH TIApaMeTpJapblH OWITEIM TOPraH
KypcoTkeu Oynbin Topa. KurepenroH mucamiapaa
KUH, 3yp, 03614 KeOEK TapaMeTpuK chiidatiap ies-
KBISIOT MapaMeTpbIHHAH (3YPJBITHIHHAH) YBITHII
OWJITeIIOHTOH.

Tece-6y mypwinoa couioumenap, Koieumendp,
JIOKUH AHAOAH MY3bIKA VUHbII Oawiiaeay ma, 3yp

oopoinbt  ecem Oepenue Oyavin  Pagueanviy
KYJILIHHAH —~ MOMbIN  md  al0bl,  HCULMepamen,
bomependepen, ypmaza Kepen ma  Kumme

(H. ®orrax. Caitnanma acapiap) [10].

Iyo 6ai! — oun xamap amadwr kanyw 6arma
te3e0all  paxumce3 ublpaliivl, 3yp OOPLIHIIbL
aamviul hom KypKelmbin uvblebll mMad KUmmenap
(X. Kamamnos. Caitnanma acopiap) [10].

Hypm aii yzeau ma, xypwe Munrebuxa
abvicmati TamaHnvly y3eHHIH YH AUWb YAMACHL
AWBPIK, AK KbIHA Yblpailivl, 0apayee aAIMAChl
KebeKx myzapaK KeuKeH? OOPbIHAbL, SUbKelm
Ky3ne bep xamvinHvl uapma xepoe (O. basu. Tenxe
ToTy KbleH Tyren) [10].

Youxu 0e302 xazep KeuKeHd OOpbIHbL
ahyonap, 3oneap uaune mamapuap, KulCblK Ky3ie
ypvicnap ham can-capvl bawinvl Hezpaap Kybatioe
(K. Kopumos. Tenernue kypcor...) [10].

Ackapax canvinean upenHape OendH 3yp aewi3
UeHO0d me3eNeon aK, O3blH Mewap, Ym YViHan
mopeau SUIKbIHIbL 3YP KY31ap, Oucpax ma, ym
ypleapeanoai kaml, YmKeH, mus odaca mopeau
HOMpbl, KeuKeHd SAMmbvlp MOAKIAP auvly 0y Kuy
danada Oux Kyn OJICLLIKbLIAP2aA ANblH  OUpMac
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tiocepeknezen Kypcomanap (I'. Uopahumos. Kazaks
KbI3BI) [10].

Y3e keOek YK 3yp Ky3ie, OnbIpaK aebl3ibl
TOMparn TOpPraH Vbl JA6HbATA KHUITOHI, OXTOpH
bepnmun sHBIHIA, OONIOKOM TEHO 3HWparTa, YHT
WIHEH CalKblH TyparblHIa sTa HIE HHJIC
(A. I'eritnoxes. Topazamop) [10].

Keukena aebi3, Cycbll UpEHHIP, TYS YII cajam
KaObIT 3aTJIbI KOKTEHIIb HoTapra relHa spaThUITaH
(C. Illspunor Xynurammseiiim) [10].

Pamun yn apabvizoa uy o3vin Oyiael, 3yp
baunvl, 3yp Kysie, kuy uncaie masza ham 6amoip
manaii (P. ®ouzos. bes — eu nyc) [10].

Y maoicnecma keukena xysne bep oana dap
uoe (K. Haceriiipu. Caitnanma acopnap) [10].

Yuepmcay Kkan uvleapea mopean Kbln-Kbl3bll
YbIpAlIbl, OYHbI3HBIKbL KeOEK KeHd KeuKeHa Ky3ne
1oan matiop axvipa uxon (M. Cupaxu. bep yTeipy —
6ep romep) [10].

Tatap TeneHmo yHall mapameTpibl chliipariap
bopuvin hoMm Ky319pHe TacBHpiaraHjaa aepyda Kyl

OUpHIf, aJapHBIH asebl3 hom konak Kebek
Sr'b3aNapHbI Oenpepron rapaMeTpuK
ceifiaTnapaan aepmansl Oynapak, 3  TamKbIp

ClIpaK KyJlJIaHbUIT'aH 6ynybl AYbIKJIaHABI.
3yp 6opvinabl — 31 TaNKbBIP; KeukeHa OOpbIHIbL
_ 51

3yp Kysne — 34 TalKbIp; Keukewa Kyzie — 5,
banaxati kyzne — 0;

3yp asvlz — 11 Tamkelp; xeukena asviz — 1
TaIKBID;

3yp konaxavl — 11 TanKBIp; KeukeHa KOIAKIbL —
2 TamKHbIp.

WHrnus tenenaare MucaiapHbl KapbliK:

He's got a big nose got big ears (KP3) [6].

Boyfriend said I'm a common cow and have a
got a big nose (KPG) [6].

Moxie, was curly and glossy, his face with high
cheek bones and small nose and small sensuous
mouth and dark blue eyes, had resumed its glowing
charm (APM) [6].

Her features were classically beautiful: the
perfectly structured high cheekbones, a small nose,
sensual mouth and mesmerizing oval- shaped
green eyes (ECK) [6].

She don't say nothing to me, she just looks at
me with these big eyes (A74) [6].

Dark girl dressed in scarlet who had a big
head, big eyes (her best feature), a big nose and a
very big voice (ABW) [6].

A slow deliberate talker, he fixed his small
eyes on the subject he was conversing with, as
though exerting a hypnotic effect (ARK) [6].
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Cynthia and her father coloured hotly, Basil
glowered, and Mrs Blessington— Dalrymple's small
eyes snapped angrily (BMU) [6].

I love your hairy chest, I love your bi— but I
love your big ears, I love you (KB8) [6].

Big nose, big ears, big, big mouth! (KDA) [6].

God had never invented a woman with small
ears! (KD8) [6].

It stuck tiny thumbs in small ears, wagged its
fingers, and put out its tongue (CEU) [6].

Wurnus TteneHas 1ie3-KblsipoTHE TaCBUPIBIN
TOPIaH CY3T€3MOJIOp TOPKEME KUH Tapajblll aJIlaH.
IOrapeina kurepenroH MucamuiapJaH KYPEHISHUD,
yHall TapaMeTpuK chliidarinap He3-KblsipoTHEH
OapIIbIK ONICNUISPEHD 10 OepTHUre3 KyJUlaHbLIanap.
Tuckope mapamerpra wust OynraH cChifiaTIapHBI
bopuin, xonax hoM aewi3, Ky3 KeOCK orb3aJlapHBI
TacBUpJIaraHja Ky3oTepro MeMKHH, oMMa aiap,
KYJIIaHBUIBIII CILUIBIT B SITBIHHAH, yHai
napaMeTpuK CchldaTiapAaH KYIKS KaJblliajap.
MacanoH, Gopeinra 0aiie THCKape ChitidaTiap — 4,
konaxnapuel TacBupiaranHapel — 10, a6wi3HBI
CYpoTJIM TOPraHHAPHI 3 TaIllKbIpra KUMPIK OUYPBIi.
Bapel THK xy370p O€NOH OMPENToH CY3TE3MANIOPID
TCHO THCKOpE MapaMeTpUK ChIQaTiIapHbIH, YHa
MapaMeTpuK chliihaTiiap OCIoH YarbIITHIPTaHaa, 3
TaIlKbIpra apThII'paK KYyJJIaHbUIBIIILI aYbIKJIaHABI:

big nose — 27 tankeip; small nose — 7 Tamnksip;
big eyes — 33 Tanksip; small eyes — 21 Tamksip; big
ears — 49 rankeip; small ears — 4 Tanksip; big
mouth — 50 Tankeip; small mouth — 15 Tanksip.

[ynaif uTem, WHIINM3 TENEHAS KEIIEISpPHEH
11e3-KpIA()oTEH TacBUpiayra 3yp UrbTHOAp OHpens

hoM aHBIH aepplM eJeNnuIdpe  NapaMeTPHK
celiiariap  ApPASMEHIID  KCHTEKJIE  POBEIITD
TacBUpIIaHa.

Hke TenmHeH J19 Kellle TUPIJIETeHd SKbIH OynaraH
MapaMeTpuK ChlaTaapblH THKIIEPTOHHOH COH,
TYOSHIOTE HITHIKIJIIP OMIrenoHe:

- Tlapamerpuk  chliipaTiaapHblH ~ CEMaHTHK
Y3CHUQNIEKIIope TrasTh KaTiayibl. bupens, uH
OepeHue umWpaTTa, Tere SKd Oy TpeaMmer

OuireceHeH CTaHAapT MNapaMeTpiapblH aydbIKJIay
mehuMm. CraHgapT OWITEIOPra Typhl KHIICO,
MpeIMETHBIH ChI(aThl YHall XapakTepiaHa, Typsl
KMJIMACO, THCKope mapamerp Oyjapak Kapaia.
OmMma Oy mnapamerpiapHbl hop XanblK Y3€HEH
KYy3aJulayJlapblHHAH YbIThIN Owireian. MacanoH,
TaTap XaJKbIHBIH MWDUIM PHU3BITBI Oynran gax
Oonew  aTaMachlHAA  KYJUIAHBUITAaH  THCK9pe
napaMeTpHK coiiidar OUpens PU3BIKHBIH YIYOMEH
OenyiepMu, JIOKMH OallKka XallblKk aHbl HOKb MEHO
TUCKOpE MapaMeTpHUK Chli(aT UTen Kadyn UTSpra
MOMKHH.
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Kaiibep  mpenmMeTiapHbIH  HapaMeTpUK
Oommremope 3yp hom keukeHo OeNOH TEHO

YUKIIOHMH, ajapra Kud, map, 03blH, KblCKad KeOeK
ceriipariap na xac Oyna. Ilapamerpuk ceriidariap
KyOpok OynraH caeH, NpPEIMETHBIH J4YTaJere
TyJlbIpaKk adpuia. bupens Gep Yk mapameTpiapHBI
OCIIeproH CUHOHUMUK (3yp, 0Jbl, 03y, KEYKeHd,
0219K21, HIHU) SKW AHTOHUMHK ChliihaTiapHsl
(3yp — Keuxena; 03blH — KblCKa) A UCTd TOTapra
tuenrOe3. IllyHa Kyps, rorapbima MCKOPTENTSIHYD,
napaMeTpHK ChliihaTIapHbl OHOMACHOJIOTHK aJIbIM
KyJUIQHBIIT THKIIEPY 3yp ShoMHUSATKS WSl OyIIbI
Topa. by ampiM mapameTpuk ChiiaTIapHBIH
KY4epelIMd MOTBHONOPAS /A9 KYJUIaHBUIBIIIBIH
avbIKJIapra MOMKHUHIEK OuUpd. MocajoH, oarep ToH
Te3eJeIIeHd KaparaH MHUCAJUIApHBI aJjicakK, TaTap
TeJie KOPIYCHIHIA KUY AGbl3bl, Map aebl31bl, 3)P
aevi31bl KeOCK MUcaiap KeIlers Kapara TYrel, 9
Oamka TmpeaMeTyiapra Kapara KyJUIaHBUITaHHAp.
Maconon: Keukena eena, map agui3ivl KySUIUH Uoe
ya (P. Corpau. Upmoykaomap) [10]. Illynaii oa
mabaxmati 01bl A8bI3Ibl KoKpe mopoanapusvl ham
AKKOUWL MYEHbLOAl CbIbLAMANbL CKPUNKATAPHBIY HU
uxanen aepa ude (P.Hwuzamu. be3 smmb6e3) [10].
MoHaplii Mucaniap WHIIM3 TeleHao Ao Oaiitak
hom, OesHen ¢ukepebe3us, amapHBl THUKIIEPYTS
OarplluIanran aepbiM (OHHM XE3MOTISP OyibIpra
THETI.

- Ilapamerpux crlii)aTIapHBIH Te3EJEIIEeHd
KWJITOH/I9, aJlapHBIH CTPYKTYP Y3eHUIeKiape hop

TenHeH, Oe3HeH odYpakTa, TaTap hoM HHTIIH3
TEJJIOPEHEH, Y3€HUQNIEKIIOPEHHOH YBITBIIT
Ounrenons. bupens yprak sxiap Kym, oMmMma

aepMalbl SIKJIAp Ja 0K Tyren. MocanoH, Tarap
TENICH® KEeIICHEH KbisA()OTeH, TOH Te3elelleH
TacBUpiay,  HHUIe31d, KylIMa  Chliddariap
spIoMeH 1o Oamrkapputa. MOHABINA TOp napaMeTpHK
ceiiipaTnap cy3re3mMd + -rsl/-1e mozene OyeHda
CY3TE3MOHEH, KyIIbIMYa aJblll, KylIMa CY3rd Kydy
BICYJIBI OCJIOH sicayialiap: 03biH KYJJbl, 3Vp Ky37e,
Kvicka youie h.0o.

- ITlapamerpuk ceiiidariapHeiH hap uke Tenad
KyJUIQHBUTBIII SIUTBITBIHA J1a UTBTHOAp nuTenae hom
HITHXKAJIAp CTaTUCTHUK aJIbIM APAIMEHID
SKTBIPTBUIBINT  OapbUIAbl. ['OMyMH HOTHXKQ scarl
OMTKOHIO, TaTtap hoM HMHIIM3 TeWIopeHad Oy
IOHOJICLITS aepMalibl sIKJap KYOpOK aubIKIaHIbL.
MoconoH, hop wmWKe Tenmgore KelIeHEH 1O3-
KbIA()OTEH TacBHUPIBI TOpraH Chli(aTiIapHbIH
TOMyMH CaHblHAa  KHJICOK, TaTap  TEJCHID
napaMeTpHK chlitaTaapHsbl Oenepron
CY3TE€3MOJIOp, WHIVIM3 TEJICHd KaparaHaa, HKe
JUCTIra KUMpPaK Ky3orens. besnen ¢ukepebesus,
alere  KypeHemiHe Kkemie KbishoTeHo OynraH
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UT'BTHOAPCHI3NBIK UTE TYTeJl, O9JIKK TaTapiapHbIH
Oamka Oep KemleHe TacBUpIayla KYpPCOTKOH
TOTHAKJIBUTBITHI JIAT aHJIApra KUPOKTEP.

JuMok, mnapaMmeTpuk chliidaTiap TepKeMeH
Omnrenoyae Tem Hure3 OybIN, MpeIMeTIapHBIH
HOMUHATUB  YITYOMEH  TACBUPIBIA  TOpraH
chliiarnapHbl OenaeproH Tel OepoMIIeKIOpPEeHEH
cTpyKTyp hom cemaHTHK Omnrenope OenoH Oepra,
QIAPHBIH TENJ® KYJUTAHBUIBIII Y3€HYAICKIIOpE JI9
TOPBIPTa THEIIL
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B crarbe B CpaBHUTEIBHOM aCHEKTE U3Y4arOTCs IapaMeTpUUECKUE MIpuilaraTelibHble, KOTOpPhIE HC-
NOJIB3YIOTCA AJIsl ONIMCAHUs 4yesoBeka. MccienoBanue npuiaraTelbHblX, XapakTepU3yOLIUX HOMHUHA-
THUBHBIE IIApaMETPbl MIPEIMETOB B TaTAPCKOM U AHIVIMHCKOM S3bIKax, IIO3BOJIET, C OJHOM CTOPOHBI,
yIyOUTh HalllM TPEJCTABICHHS O JICKCHKE, CEMAaHTHKE O0OMX SI3BIKOB, a C JIPyroi CTOPOHBI — BBI-
SIBUTh CXOJICTBA U OTJINYHS PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, YACTOTY UX UCIIOJIb30BaHUA B S3bIKE. DTHM U

00BACHSIETCS AKTYAJIbHOCTb JAaHHOI'O MCCJICAOBAHMS.

Lenp craTbn — HaydHOE HM3Y4€HHE CBOEOOpa3us HMCIIOJIb30BAHMS IpHIIAaraTelbHBIX, XapaKTepu-
3YIOIIMX BHEIIHOCTb, O/ICXK/Y 4YelioBeka. MaTepuanoM HCCIeIOBaHHs BBICTYIAIOT aAbeKTHBBI, IIPE/I-
CTaBJISIONINE U3 ce0sl KPYITHBIE, NIMPOKKE, KOPOTKHE, JUTMHHBIE eANHULBL. [ BEISCHEHUS 0COOEHHO-
CTeH WX HCTIONIF30BaHMA B SI3BIKE IMpHUMepH! Oepytcs u3 Tarapckoro (Tatar National Corpus «Tugan
Tel») u anrmmiickoro (British National Corpus) HalpioHaJbHOTO KOpIyca si3bIkOB. Ha ocHoBaHMM
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(haKTOJIOTMYECKOr0 MaTepualla, BEISBJICHHOIO METOAOM aHajM3a KOPIYyCOB, ObUINM ONpEAENIeHb! IpH-
JlaraTesbHbIE C MOJIOKHUTEIBHOM U OTpUIIATEIbHON CEMaHTUKOH.

[IpakTHyeckas 3HAYMMOCTh JAHHOTO HAYYHOTO HCCJICAOBAHUS CBOJHUTCS K HCIIOIB30BAHHIO €TO
PE3yNbTaTOB B METOAMKE IPETIOIaBaHMs TATAPCKOTO M AHTIIMHUCKOTO S3BIKOB. Pe3ynbTaTsl HacToOsIIEH
pabOTBl MOKHO NIPUMEHATh MPHU IMPEHOAABAHUN TaKUX PAa3/eNiOB S3bIKO3HAHUS, KaK JEKCHKOJIOTHS,

CEMACHOJIOTHUA, CTUIINCTHUKA.

KawueBble cioBa: wctopus Ttatapckoro s3bika, «Keicca-m Uycyd», Tropkckas Iekcuka,
peNUruo3Has JIeKCUKa, OyarapcKuil mepHo.
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